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Miguel Novio García

20/05/1983

ID: 78917564-X

Wörsdorfer Strasse 36
60326 Frankfurt am Main
Germany
Mobile: +49 15771798237
E-mail: novio_miguel@hotmail.com
Education

2006-2007
M.A in AUDIOVISUAL TRANSLATION & SOFTWARE LOCALIZATION
Universitat Autònoma de Barcelona (UAB)
Subtitling, Dubbing, Voice-Over, Captioning, Videogames,
Multimedia & Software Localization.
2002-2006 B.A in TRANSLATION & INTERPRETING
Universidad del País Vasco (UPV-EHU) 

Major in Translation from English & French into Spanish.
2003-2004           Université Laval, QC, Canada


Exchange Program (one academic year)
Languages
Spanish

Mother tongue
English  
Fluent


Post-proficiency course for translators / Cambridge Certificates
French

Fluent
  
Official DELF Certificates,  Ministère de l´Education Français.
Russian 
Advanced level


4º (out of 5 levels) EOI, Official Language School
German 
Intermediate knowledge. Mittelstufe 1
Computer skills

Microsoft Office Tools, Internet, e-mail, search engines.
Translation Memory tools (SDL Trados, Transit, Wordfast)
Subtitling, captioning and software translation tools (Catalyst, Subtitle Workshop etc.)
Websites development average knowledge (HTML, Dreamweaver)

Terminological databases (Eurodicautom, Multiterm)

Frontpage, Photoshop, Adobe Acrobat Reader
Experience

· FREELANCE TRANSLATOR/EDITOR at NINTENDO OF EUROPE GmbH (November 2007-…)

Translation and/or editing of various games, such as: Pokémon Dungeon Explorers 2, Disaster: Day of 
Crisis, Project Zero IV, Another Code, KORG DS-10, Walk With Me, Cooking Navigation, Actionloop…
· LEGAL TRANSLATOR/ADMINISTRATIVE at PRIVATE MEDIA GROUP  (May – November ´07)
Translation of audiovisual material, magazines, films, maketing for the website... (Adult entertainment)

Management & implementation of the company’s internal contracts database, revision of legal documents, 
proofreading, editing & writing formal letters, administrative management et cetera.

English as lingua franca.
· FREELANCE TRANSLATION
Translation, dubbing and subtitling of documentary films
“One Day in the Life of Andrei Arsenevich”, “Citizen Ken Loach”, “Otar Iosseliani” 

“Favela Rising” etc. 
Translation and subtitling of films
Les amants réguliers by Philippe Garrel.
Russian Ark by Alexander Sokurov etc.

Proofreading & Edition

 Le tombeau d´Alexandre, La jetée, Level Five y Sans soleil by Chris Marker. 

        Recuerdos de la casa amarilla, Las bodas de Dios y La comedia de Dios by J. Monteiro.  

Baxter, Vera Baxter by Marguerite Duras.

Translation of videogames for diverse platforms (PC, Mobile, PS3…)
· Technical translation from English and French into Spanish 
· English Teacher in companies: CIRSA Terrassa and ABB Motors Sant Quirze. 

       Elementary, Pre-intermediate & Upper-intermediate.

· Escort Interpreting (TOLOSA, 37 CERTAMEN MASAS CORALES and 18 CONCURSO EUROPEO DE MASAS CORALES) RUSSIAN & ENGLISH > SPANISH 2005-2006.
Clients

Videogames: 

NINTENDO, SQUARE ENIX, GAMELOC, PINK NOISE, VIVENDI UNIVERSAL 

GAMES, SDI, MEANING MAKERS…
Audiovisual:

PRODIMAG, MECAL SHORT FILMS FESTIVAL, TRAGORA,
 INTERNATIONAL SOUNDSTUDIO…
Technical Translation:
BLUECHIP, COMUNICACIÓN MULTILINGÜE, ITP BRUSSELS.










